CREATION AND PROVIDENCE

35 Praise Ye the Lord, the Almighty
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1 Praise ye

the

Lord,
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“

the

the Al - might -y, King of «cre -
2 Praise ye the Lord, whoo’er all things so  won-drous - ly
3 Praise ye the Lord! O let all that is in me a -
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a - tion! O my soul, praise him, for he is thy
reign -  eth, shel-ters thee un - der his wings, yea, so
dore him! All that hath life and breath, come now with
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health and sal -va - tion! All ye who hear, now to his
gen - tly sus-tain -  eth! Hast thou not seen how thy de-
prais - es be - fore him! Let the a-men sound from his
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tem - ple draw near; join me in glad ad -0 - ra - tion!
sires e’er have been grant-ed in what he or - dain -  eth?
peo-ple a - gain; glad-ly for aye we a - dore him.
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This very strong 17th-century German hymn employs many phrases from the psalms, especially Psalms 150
and 103:1-6. It did not receive an effective English translation until the mid-19th century, but has remained

popular ever since, thanks in part to its stirring tune.

TEXT: Joachim Neander, 1680; trans. Catherine Winkworth, 1863, alt.
MUSIC: Stralsund Ernewerten Gesangbuch, 1665; harm. The Chorale Book for England, 1863
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DEDICATION AND STEWARDSHIP

694 Great God of Every Blessing
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2 Your Word is
3 Your Spir - it
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1 Great God of ev-ery bless - ing, of faith- ful,

our sal - va - tion, the source of
is our teach - er, the light that guides our search,

lov - ing care,
end - less grace,
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you are
in death and life

the fount of good - ness, the

wra

dai - ly bread we share.
ex -tend - ing your cov - e - nant em - brace.

How can we hope to thank you? Our praise
are one bod - y;
us with mer - ¢y, for

In Christ we
For feed - ing

each mem - ber
wis - dom you

trans-form - ing bro-ken peo - ple in - to the ho - ly church.
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is but a start:
has a part:
im - part:
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sin - cere - ly
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and com-plete - ly I

=

$ s

of - fer you my heart
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Written for the 500th anniversary of John Calvin’s birth, this text sums up his liturgical theology, ending each
stanza with his motto: Cor meum tibi offero, Domine, prompte et sincere. By moving from plural to singular the
stanzas show how corporate faith becomes personal piety.

TEXT: David Gambrell, 2009
MUSIC: Samuel Sebastian Wesley, 1864
Text © 2011 David Gambrell (admin. Presbyterian Publishing Corp.)
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THE CHURCH

299  You Servants of God, Your
Master Proclaim
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1 You ser - vants of God, your Mas - ter pro - claim,
2 As - cend - ed on  high, al - might - y to save,
3 “Sal - va - tion to God, who sits on the throne!”
4 Then let us a - dore and give him his right
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and pub - lish a - broad Christ's won - der - ful name.
he still  re - mains nigh; his pres - ence we  have.
Let all cry a - loud and hon - or the  Son.
all glo - ry and power, all wis - dom and might,
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The name all vic - to - rious of Je - sus ex - tol,
The great con - gre - ga - tion his tri - umph shall sing,
The prais - es of Je - sus the an - gels pro - claim,
all hon - or and  bless-ing, with an - gels a - bove,
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whose king - dom is glo - rious, who rules o - ver all.
as - cib -ing sal - va - tion to Je - sus our King.
fall down on their fac - es, and wor - ship the Lamb.
and thanks nev - er ceas - ing, and in fi - nite love!
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This hymn resembles many 18th-century drawings that show parallels between worship on earth and
worship in heaven, especially as described in Revelation 7:9-11. This 18th-century tune has had many names;
the one used here honors the dynasty of British monarchs, 1714-1901.

TEXT: Charles Wesley, 1744, alt.
MUSIC: Anon.; A Supplement to the New Version of the Psalms, 1708
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